
KODAK SMILE +
FOTOCAMERA DIGITALE PER LA STAMPA ISTANTANEA 

Manuale d’uso
4.5"H | 1.5"W | 3"D   (11.4 cm | 3.8 cm | 7.6 cm)
Legga tutte le indicazioni prima di utilizzare il prodotto e conservi questa guida come riferimento.
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1. INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato la fotocamera digitale istantanea Kodak Smile+. Questa Guida per l’utente ha lo 
scopo di fornirle le linee guida per garantire che il funzionamento di questo prodotto sia sicuro e non comporti 
rischi per l’utente. Qualsiasi utilizzo non conforme alle linee guida descritte in questa Guida per l’utente può 
invalidare la garanzia limitata.
Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso domestico. Questo prodotto è coperto da una garanzia 
limitata ed è soggetto a condizioni ed esclusioni. Per maggiori dettagli, consulti la garanzia.

2. PARTI E FUNZIONI

1. Pulsante di accensione
2. Indicatore LED
3. Mirino
4. Lente per il cambio del 

filtro
5. Punto di allineamento 

dell’obiettivo
6. Pulsante otturatore
7. Flash
8. Slot di stampa
9. Porta USB-C
10. Indicatore luminoso della 

batteria
11. Pulsante di reset  
12. Slot per scheda MicroSD
13. Passante per la cinghia
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3. UTILIZZO DELLA FOTOCAMERA

Preparazione all’uso
–  Prima di iniziare ad usare la sua nuova fotocamera Kodak Smile+, la colleghi per caricarla utilizzando il 
cavo USB-C incluso. Attenda che l’indicatore luminoso della batteria diventi verde fisso, indicando una carica 
completa.

–  Carichi la carta Zink nella fotocamera: Segua la seguente procedura per caricare in modo rapido e semplice la 
sua nuova fotocamera con la carta adesiva Zink, in modo da poter iniziare a stampare le foto!

1. Apra lo sportello della fotocamera sollevando la linguetta sul retro del dispositivo. 

2.Carichi il foglio di calibrazione blu con il codice a barre rivolto verso il basso. Formi una pila ordinatamente 
allineata con i restanti fogli normali e li posizioni sopra, con il lato lucido rivolto verso di lei. Cerchi di evitare di 
toccare il lato lucido per non sporcarlo di impronte digitali.

3. Inserisca la pila di carta Zink nel vano carta.
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4. Chiuda lo sportello della fotocamera.

5. Quando scatta la prima foto dopo aver caricato la carta Zink, il foglio di calibrazione blu impiegherà alcuni 
secondi per essere elaborato, quindi verrà espulso lentamente dallo slot di stampa. La foto verrà stampata al 
termine del foglio di calibrazione.
NOTA: Si assicuri di non spingere la carta troppo in dentro, altrimenti potrebbe incepparsi o causare problemi di 
stampa. Si assicuri che la pila di carta sia ordinatamente allineata con il codice a barre sul foglio di calibrazione 
blu rivolto verso il basso. 
NOTA: se il dispositivo non riesce a stampare, rimuova la carta, la ricarichi correttamente e riprovi a stampare.

6. Carichi una sola confezione di 10 carte e il foglio di calibrazione blu corrispondente in una sola volta. Il foglio 
di calibrazione verrà elaborato automaticamente all’inizio di ogni confezione di carta, calibrando la fotocamera 
per quella carta specifica.

–  La fotocamera ha una memoria interna limitata e può memorizzare solo tre foto alla volta; è necessaria una 
scheda microSD™ se desidera modificare e salvare più di tre foto da stampare successivamente. Smile+ può 
funzionare anche senza una scheda microSD™, ma se ne consiglia vivamente l’uso.
NOTA: le foto possono essere caricate anche utilizzando il cavo USB-C incluso.

–  Inserisca una scheda microSD™ nello slot corrispondente sul fondo della fotocamera.

–  Per rimuoverla, prema delicatamente la scheda con l’unghia e dovrebbe uscire. Smile+ supporta schede 
microSD™ fino a 256 GB.

Dos e don’t della carta fotografica Zink
–  Non aggiunga altra carta finché il vano carta non è completamente vuoto.

–  Non riempia lo scomparto carta con più di una confezione da 10 fogli di carta fotografica Kodak Zink alla 
volta. Riempire più di 10 fogli può danneggiare la fotocamera.

–  Non piegare la carta fotografica Kodak Zink.

–  Tenga la carta per i bordi. Eviti di toccare la superficie con le dita.

–  Se la carta fotografica Zink viene esposta in modo eccessivo all’umidità, potrebbe iniziare a piegarsi, 
causando problemi di stampa come l’inceppamento della carta. Per evitare questo problema:

Quando non viene utilizzata, conservi la carta fotografica Zink in un luogo fresco e asciutto ed eviti l’esposizione 
diretta alla luce solare e al calore.

La temperatura ideale in cui conservare la carta fotografica Kodak Zink è compresa tra 32°F e 77°F (0°C e 25°C) 
e il 40-60% di umidità relativa.

–  Se ha inserito il tipo di carta sbagliato o se si verifica un inceppamento della carta o un altro errore correlato, 
gli indicatori LED lampeggiano in rosso. Apra la fotocamera e corregga l’errore (eliminare l’inceppamento, 
sostituire la carta, ecc.) e poi riavvii la fotocamera.

Accensione
Prema il pulsante di accensione/spegnimento situato sulla parte superiore della fotocamera per tre secondi. Si 
assicuri che la fotocamera sia completamente carica.
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Spegnimento
Tenga premuto il pulsante di accensione per spegnere la fotocamera.

Capire la lente del filtro
–  Prima di scattare una foto, ruoti l’obiettivo sulla parte anteriore della fotocamera per scegliere un effetto 
speciale: Naturale, Retrò o Stella. Quando la foto verrà stampata, l’effetto verrà applicato automaticamente.

Quando ruota l’obiettivo, si assicuri che scatti in posizione e si allinei con il punto indicatore per garantire foto 
nitide.

Scattare le foto
Prema il pulsante di scatto in alto a destra della fotocamera per scattare una foto, finché non si sente un 
suono di avviso. La fotocamera metterà automaticamente a fuoco e attiverà il flash in base alle condizioni di 
illuminazione per ogni foto.

Stampa delle foto
– Il suo Smile+ inizierà a stampare automaticamente dopo aver scattato una foto.

– Se sta scattando la prima foto dopo aver caricato la carta Zink, il foglio di calibrazione blu verrà espulso 

Standard
Estándar | Standar d

Retro
Retro | Rétro | 
Retro | Retrò

Star
Estrella | Étoile |  

Stern | Stell a
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Colleghi in modo semplice e veloce il suo Kodak Smile+ all’app per inviare le foto da stampare direttamente 
dal suo dispositivo mobile. Kodak Smile+ funziona senza scaricare nulla, ma l’app offre molte funzioni divertenti 
per la sua nuova fotocamera e le permette di utilizzare Smile+ come stampante per le foto già presenti sul suo 
telefono.

–  L’applicazione Kodak Smile è supportata dai dispositivi Android™ che utilizzano il sistema operativo v. 5.0.
 
–  Compatibile con iPhone XS Max, iPhone XS, iPhone XR, iPhone X, iPhone 8, iPhone 8 Plus, iPhone 7, iPhone 
7 Plus, iPhone SE, iPhone 6S, iPhone 6S Plus, iPhone 6, iPhone 6 Plus, iPhone 5S, iPhone 5C, iPhone 5, iPad (6a 
generazione), iPad Pro da 12,9 pollici (2a generazione), iPad Pro da 12. 9 pollici (3a generazione), iPad Pro 11 
pollici, iPad Pro 10,5 pollici, iPad (5a generazione), iPad Pro 9,7 pollici, iPad Pro 12,9 pollici (1a generazione), iPad 
Air 2, iPad Air, iPad mini 2, iPad mini 3, iPad mini 4, iPad (4a generazione), iPod Touch (6a generazione). 

4. COLLEGAMENTO ALL’APP

lentamente per primo. La foto verrà stampata dopo che il foglio di calibrazione sarà terminato.

– Mentre la foto viene elaborata, la luce LED lampeggia rapidamente fino all’avvio del motore. Non è possibile 
scattare foto mentre la fotocamera è in fase di elaborazione.

– Se stampa più foto consecutive, la spia LED lampeggia rapidamente per indicare che il dispositivo ha bisogno 
di tempo per raffreddarsi. Una volta che il motore si avvia, la stampante ha terminato il raffreddamento e può 
riprendere l’uso. Non è possibile scattare foto mentre la fotocamera si sta raffreddando.

Trasferimento di file al computer
–  Tramite cavo USB-C: Utilizzando il cavo USB-C incluso, colleghi la sua Kodak Smile+ ad un computer. Faccia 
doppio clic sull’immagine della scheda di memoria quando appare sul desktop del computer per visualizzare e 
salvare le immagini.

–  Tramite scheda microSD™: Rimuova la scheda microSD™ come indicato sopra. Inserisca la scheda nel lettore 
di schede. 

Quale carta devo acquistare per il mio Kodak Smile+?
Si assicuri di acquistare la carta fotografica Kodak 3x4 Zink per il suo Kodak Smile+! La carta è progettata 
appositamente per funzionare con la sua fotocamera Kodak Smile+. Utilizzi la carta fotografica Kodak 3x4 Zink 
solo con Kodak Smile+. La carta fotografica Kodak 3x4 Zink viene fornita con uno SMARTSHEET® di calibrazione 
blu con un codice a barre per la calibrazione del colore. 

KODAK ZINK PRE-CUT
Sticker Photo Paper (30 pack)

RODZ2X330C

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (20 pack)

RODZ2X320

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (100 pack)

RODZ2X3100

KODAK ZINK 2"x3"
Photo Paper (50 pack)

RODZ2X350
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Stampare le foto dal suo telefono
Una volta scaricata e connessa l’app Kodak Smile, stampare le foto dal suo telefono è facile.

1. Si assicuri che il Bluetooth sul suo telefono sia abilitato.

2. Apra l’app Kodak Smile.

3. Selezioni le foto che desidera stampare dalla sua galleria fotografica.

4. Personalizzi le sue foto con filtri, adesivi e altro.

5. Tocca “Stampa”.

Per Android™ e iPhone®
1. Scarichi l’applicazione Kodak Smile dall’Apple App Store® o dallo store Google Play®.

2. Si assicuri che il Bluetooth sul suo telefono sia abilitato.

3. Apra l’app Kodak Smile dal telefono e segua le istruzioni per associare la sua fotocamera all’app.

4. Se ha problemi a collegare la fotocamera dall’app, provi invece a seguire questi passaggi:

a. Acceda alle impostazioni Bluetooth del suo telefono, solitamente presenti nel menu Impostazioni generali.

b. Si assicuri innanzitutto che la stampante sia accesa, quindi consenta al telefono di eseguire la scansione 
di nuovi dispositivi.

c. Vedrà apparire Kodak Smile+ XX:XX” nell’elenco Bluetooth. Le X saranno sostituite da lettere e numeri 
specifici che corrispondono agli ultimi quattro numeri e lettere dell’indirizzo mac della sua fotocamera, che 
si trova sull’etichetta di valutazione della fotocamera. Lo tocchi per avviare l’accoppiamento. 

d. Dopo un paio di secondi, il telefono dovrebbe dire “accoppiato”.

Per scaricare l’app Kodak Smile, scansionare il 
codice QR Apple o Android qui sotto:
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• Rimuova le impronte digitali, la polvere e lo sporco dal dispositivo utilizzando un panno in microfibra 
asciutto.

• Mantenga il coperchio della fotocamera quando non è in uso, per evitare che polvere e detriti entrino 
nello slot del percorso carta.

• Aggiornare il firmware della fotocamera. Si assicuri che il suo dispositivo mobile sia connesso a Internet 
e poi apra l’applicazione Kodak Smile. Accenda la stampante e la colleghi all’app Kodak Smile. Se è 
disponibile un aggiornamento del firmware, verrà visualizzata una schermata di aggiornamento del 
firmware. Segua i suggerimenti sullo schermo per completare l’aggiornamento. Si assicuri che la 
stampante sia collegata per completare l’aggiornamento del firmware.

• Mantenga aggiornata la sua app Kodak Smile. Se non ha impostato l’aggiornamento automatico della sua 
app mobile, si rechi nell’app store appropriato e si assicuri che sia installata l’ultima versione.

5. SUGGERIMENTI PER LE FOTO

1. Per resettare la fotocamera, usi uno spillo per premere e tenere premuto il pulsante di reset sul fondo della 
fotocamera.

2. Quando utilizza una scheda SD, le foto possono essere salvate solo sulla scheda SD. Non è possibile 
stampare le foto dalla scheda SD.

3. Il flash si accende automaticamente quando la fotocamera rileva che l’ambiente è buio.
4. Si assicuri di non coprire lo slot di stampa con la mano durante la stampa di una foto.
5. Attenda che la foto finisca di essere stampata prima di scattare un’altra foto.
6. Se la carta fotografica Zink non si alimenta o la fotocamera non riesce a stampare, sollevi la linguetta per 

rimuovere lo sportello della fotocamera e rimuova la carta. Formare la carta in una pila ordinatamente 
allineata, quindi ricaricarla e provare a stampare di nuovo.

7. Se la stampa presenta striature visibili, provi a eseguire nuovamente il foglio di calibrazione blu per pulire la 
stampante.

Migliorare la qualità di stampa
Se la qualità della foto stampata non è quella prevista, provi a fare quanto segue:
–  Eseguire un foglio di calibrazione Eseguire un foglio di calibrazione blu attraverso la stampante.
–  Controllare la carta fotografica Apra lo sportello della carta e rimuova la carta fotografica Kodak Zink. 
Pulisca con cura i fogli sporchi con un panno in microfibra e rimuova i fogli stropicciati, piegati o strappati. Formi 
la carta in una pila ordinatamente allineata con il foglio di calibrazione blu in basso, con il codice a barre rivolto 
verso il basso.
–  Illuminazione Si assicuri che l’illuminazione sia sufficiente quando scatta le foto.

Errori di stampa
–  Inceppamento carta Attenda che il dispositivo elimini da solo l’inceppamento carta. Se non si risolve, 
estrarre manualmente la carta e pulire l’alimentatore.
–  Errore di alimentazione della carta Rimuova e ricarichi la carta fotografica Zink e controlli la qualità. Se 
la carta è molto arricciata, provi a caricare meno carta alla volta. Quando ricarica la carta, formi una pila 
ordinatamente allineata con il foglio di calibrazione blu in basso, con il codice a barre rivolto verso il basso.
–  Raffreddamento Quando stampa molte foto consecutive, l’indicatore LED lampeggia rapidamente in bianco. 
Lasci raffreddare il dispositivo e la stampa riprenderà automaticamente.

6. CURA DELLA FOTOCAMERA KODAK SMILE+
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8. DOMANDE FREQUENTI

Q  Cosa rende unica la fotocamera Kodak Smile+?
A  La fotocamera Kodak Smile+ è dotata di flash automatico, slot microSD integrato e connettività Bluetooth per 
stampare le foto dall’app. Ma ciò che la rende più unica è l’obiettivo integrato con effetto speciale.

Q  Può scegliere quando stampare o la fotocamera stampa automaticamente?
A  La fotocamera Kodak Smile+ stampa automaticamente. Pochi secondi dopo aver scattato una foto, 
l’immagine inizierà a essere stampata.

Q Cosa si può fare con il Bluetooth integrato nella fotocamera?
A La fotocamera si collega ai dispositivi mobili tramite Bluetooth per connettersi all’app. Una volta connessa, 
può utilizzare l’app per modificare e personalizzare le foto già presenti sul telefono e stampare le foto dal 
telefono.

Q  Devo scaricare l’app per utilizzare Kodak Smile+?
A  È più divertente se lo fa! L’app Kodak Smile le permette di applicare adesivi, filtri e altro ancora alle foto già 
presenti sul suo telefono e di inviarle per la stampa dal suo dispositivo.

Q  Come funziona lo slot per la scheda di memoria?
A  Lo slot della scheda di memoria serve per inserire una scheda microSD. Una volta inserita una scheda 
microSD nella fotocamera, può salvare le foto scattate. Tuttavia, non è possibile stampare le foto salvate sulla 
scheda di memoria.

7. SCENARI LED

Stato dell’indicatore LED

Stato dell’indicatore luminoso della batteria

Fotocamera pronta

Batteria  In carica: Rosso
Completamente carica: Verde

Elaborazione dell’immagine

Raffreddamento della stampante disattivato

Batteria scarica

Scheda SD piena/non supportata

Errore carta: Disadattamento Smartsheet 
(riavvio necessario), inceppamento carta 
(riavvio necessario), alimentazione errata 
della carta

Stampa dell’immagine

LED bianco fisso

LED bianco lampeggiante veloce

LED bianco lampeggiante veloce

LED rosso e bianco alternati

LED rosso fisso

LED rosso lampeggiante

LED rosso lampeggiante lento
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Q  È necessaria una scheda microSD per questa fotocamera?
A  Per utilizzare la fotocamera non è necessaria una scheda microSD. Se desidera salvare le foto sul computer, 
dovrà avere una scheda microSD o una scheda di memoria analoga nella fotocamera mentre scatta le foto.

Q  Che tipo di carta è compatibile con questa fotocamera?
A  Kodak Smile+ è stata progettata per funzionare solo con la carta fotografica Kodak Zink 2x3. Altre carte sono 
incompatibili con questa fotocamera.

Q  Come si attiva il flash della mia fotocamera?
A  La sua fotocamera è dotata di un sensore di luce che accende automaticamente il flash in condizioni di 
scarsa illuminazione.

Q  Come posso caricare la mia fotocamera?
A  Per caricare la batteria della sua fotocamera, dovrà collegare il cavo USB-C incluso ad un adattatore a muro 
(non incluso). L’uso di un computer o di un portatile per caricare la fotocamera non è consigliato, perché 
aumenterà notevolmente il tempo di ricarica.

Q  Perché le mie foto sono vuote quando vengono stampate?
A  “La carta fotografica Kodak Zink potrebbe essere stata caricata al contrario. Quando carica la carta, si assicuri 
che il foglio di calibrazione blu sia in basso con il codice a barre rivolto verso il basso, e che il resto della carta sia 
rivolto verso il lato lucido. 
OPPURE 
La carta potrebbe essere stata spinta troppo in profondità all’interno del dispositivo. Rimuova la carta e la 
ricarichi delicatamente all’interno del vano.”

Q  Come posso collegare le cinghie colorate Kodak alla mia fotocamera?
A  Le cinghie colorate opzionali, vendute separatamente, possono essere attaccate alla sua fotocamera in 
modo semplice e veloce. Innanzitutto, infili l’anello del cavo in uno degli anelli della fotocamera. Poi, infili la fibbia 
a sgancio rapido attraverso l’anello e tiri la fibbia per stringerla. Ripeta con il secondo anello della fotocamera.

Q  Perché devo caricare i fogli di pulizia?
A  I fogli di calibrazione blu sono stati creati da Zink per pulire i rulli del percorso carta del dispositivo e fornire la 
migliore qualità di stampa. Il foglio ha due funzioni principali:
Calibra la stampante per fornire la migliore qualità di stampa per la carta fotografica Kodak specifica.
Pulisce i rulli del percorso carta per eliminare polvere o detriti durante la calibrazione, o quando è necessario 
migliorare la qualità di stampa.
Si assicuri di caricare ogni confezione di carta con il foglio di pulizia incluso, per garantire la migliore qualità di 
stampa.
Si assicuri di caricare la carta in una pila ordinatamente allineata, con il foglio di calibrazione blu sul fondo rivolto 
verso il basso e il resto della carta con il lato lucido verso l’alto.
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10. CURA E RICARICA DELLA BATTERIA

Legga attentamente e segua queste linee guida.

• La sua fotocamera istantanea digitale Kodak Smile+ è dotata di una batteria agli ioni di litio da 7,4 V integrata 
e non rimovibile.

• Per caricare la fotocamera, la colleghi a una presa di corrente utilizzando il cavo USB-C incluso e un 
adattatore da parete. L’indicatore LED della batteria si illuminerà di rosso finché la batteria non sarà 
completamente carica.

• La ricarica completa di Kodak Smile+ può richiedere fino a 2 ore.

• Questa fotocamera non è impermeabile o resistente all’acqua. Presti attenzione quando la utilizza in 
prossimità dell’acqua.

• Non utilizzi la fotocamera mentre cammina, guida o va in moto, in quanto queste azioni potrebbero causare 
incidenti.

• Non punti il flash vicino agli occhi di nessuno. Ciò potrebbe danneggiare la vista della persona. 

• Spenga la fotocamera se:

• Oggetti estranei o acqua entrano nella fotocamera.

• La fotocamera è caduta o è stata danneggiata.

• L’uso continuato dopo i problemi sopra descritti può causare lesioni personali. L’assistenza deve essere 
eseguita solo da un tecnico qualificato.

• Utilizzi la fotocamera in un’area ben ventilata. Non avvolga la fotocamera e non la metta in panni o coperte. 
Ciò potrebbe causare l’accumulo di calore e deformare l’alloggiamento, con conseguenti lesioni personali.

• Non lasci che sabbia o altre particelle entrino nella fotocamera, perché potrebbero danneggiarla.

• Non lasci la fotocamera o la carta fotografica Kodak Zink in luoghi in cui la temperatura può aumentare 
in modo significativo, come ad esempio all’interno di un’automobile o sotto la luce diretta del sole. Ciò 
potrebbe influire sulle prestazioni del prodotto.

• Questa fotocamera è uno strumento di precisione. Non faccia cadere, non colpisca e non usi una forza 
eccessiva quando maneggia la fotocamera.

• Prima di spostare la fotocamera, scolleghi tutti i cavi e i fili. In caso contrario, i cavi e i fili potrebbero 
danneggiarsi, causando lesioni personali o danni al prodotto.

• Per ottenere prestazioni ottimali, utilizzi la sua fotocamera digitale per la stampa istantanea Kodak Smile+ 
a temperature comprese tra 60°F e 90°F (15,6°C e 32,2°C) e con un’umidità relativa compresa tra il 20% e 
l’80%.

• Durante un uso prolungato, la fotocamera potrebbe risultare calda al tatto. Si tratta di un fenomeno normale 
e non indica alcun difetto del prodotto o motivo per rallentare il divertimento.

9. AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA
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11. SERVIZIO CLIENTI

STATI UNITI: kodak@camarketing.com, 844-516-1539
Internazionale: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Il marchio, il logo e il trade dress Kodak sono concessi in licenza da Eastman Kodak Company.

Smile+ è un marchio di C&A IP Holdings, LLC negli Stati Uniti, nell’Unione Europea e nel Regno Unito.

ZINK, Zero Ink e il logo ZINK sono marchi di ZINK Holdings, LLC utilizzati su licenza.

MicroSD, microSDHC, microSDXC e miniSD sono marchi di SD-3C LLC.

Android e Google Play sono marchi di Google LLC.

Apple, iOS e App Store sono marchi di Apple Inc. negli Stati Uniti e in altri Paesi.

Tutti gli altri prodotti, nomi di marchi, nomi di aziende e loghi sono marchi dei rispettivi proprietari, utilizzati solo 
per identificare i rispettivi prodotti e non sono intesi come sponsorizzazione, avallo o approvazione.

Distribuito da C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837. Prodotto in Cina.

©2024. C&A IP Holdings LLC. Tutti i diritti riservati.

• Eviti gli ambienti estremamente freddi, poiché le basse temperature possono ridurre la durata della batteria 
e le prestazioni della fotocamera. Le batterie non devono essere esposte a calore eccessivo, come il sole, il 
fuoco o simili.

• Non smonti la fotocamera e non rimuova la batteria in nessun momento. La batteria non è progettata 
per essere rimossa dalla fotocamera o per essere caricata al di fuori della fotocamera. C’è il pericolo di 
esplosione se la batteria viene sostituita in modo errato e deve essere sostituita solo con un tipo uguale o 
equivalente. Contatti il nostro team di assistenza per l’assistenza.

• Quando la batteria scende al di sotto del 10%, l’indicatore LED della batteria lampeggia in rosso e la 
fotocamera non stampa. Al 2% di energia, la fotocamera si spegnerà automaticamente.

• Si assicuri di smaltire il dispositivo e la batteria presso un centro di riciclaggio appropriatamente designato 
nella sua giurisdizione. Le batterie agli ioni di litio possono causare danni all’ambiente se smaltite in modo 
non corretto.
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12. DICHIARAZIONI DELLA FCC

La Commissione Federale delle Comunicazioni degli Stati Uniti (in 47 CFR 15.105) ha specificato che il seguente 
avviso deve essere portato all’attenzione degli utenti di questo prodotto.
Questa apparecchiatura è stata testata e trovata conforme ai limiti per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi 
della Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole contro le 
interferenze dannose in un’installazione residenziale. Questa apparecchiatura genera, utilizza e può irradiare 
energia in radiofrequenza e, se non installata e utilizzata in conformità alle istruzioni, può causare interferenze 
dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che l’interferenza non si verifichi in una 
particolare installazione. Se questa apparecchiatura causa interferenze dannose alla ricezione radiotelevisiva, 
che può essere determinata spegnendo e riaccendendo l’apparecchiatura, l’utente è invitato a cercare di 
correggere l’interferenza con una o più delle seguenti misure:
- Riorientare o riposizionare l’antenna ricevente.
- Aumentare la distanza tra l’apparecchiatura e il ricevitore.
- Colleghi l’apparecchiatura a una presa di corrente su un circuito diverso da quello a cui è collegato il ricevitore.
 Si rivolga al rivenditore o a un tecnico radiotelevisivo esperto.
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il funzionamento è soggetto alle seguenti 
due condizioni: (1) questo dispositivo non può causare interferenze dannose e (2) deve accettare qualsiasi 
interferenza ricevuta, incluse quelle che possono causare un funzionamento indesiderato.
Modifiche (parte 15.21).
Qualsiasi cambiamento o modifica apportati a questo dispositivo che non siano espressamente approvati da 
C&A Marketing possono invalidare l’autorità dell’utente ad utilizzare l’apparecchiatura.
Per ulteriori informazioni, contatti:
C+A Global
114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837
E-mail: kodak@camarketing.com
Telefono: 1-844-516-1539
Sito web: www.kodakphotoplus.com
Avviso agli utenti in Canada
Questo dispositivo contiene trasmettitori/ricevitori esenti da licenza, conformi agli standard RSS esenti da 
licenza di Innovation, Science and Economic Development Canada. Il funzionamento è soggetto alle seguenti 
due condizioni: (1) Questo dispositivo non deve causare interferenze. (2) Questo dispositivo deve accettare 
qualsiasi interferenza, comprese quelle che possono causare un funzionamento indesiderato del dispositivo.
Il dispositivo soddisfa l’esenzione dai limiti di valutazione di routine nella sezione 2.5 dell’RSS 102 e la conformità 
all’esposizione RF RSS-102; gli utenti possono ottenere informazioni canadesi sull’esposizione RF e la conformità.
Questo trasmettitore non deve essere co-locato o funzionare insieme ad altre antenne o trasmettitori. Questa 
apparecchiatura deve essere installata e utilizzata a una distanza minima di 20 centimetri tra il radiatore e il suo 
corpo.



15

13. RIFIUTI ELETTRONICI

14. GARANZIA LIMITATA AL CONSUMATORE ORIGINALE

Kodak, i suoi licenziatari e affiliati, sostengono pienamente tutte le iniziative sui rifiuti elettronici. In qualità di 
custode responsabile dell’ambiente e per evitare di violare le leggi in vigore, deve smaltire correttamente questo 
prodotto in conformità con tutti i regolamenti, le direttive o le altre norme vigenti nella zona in cui risiede. Si 
rivolga alle autorità locali o al rivenditore presso il quale ha acquistato il prodotto per determinare un luogo dove 
poter smaltire il prodotto in modo appropriato.
Può anche informarsi presso il centro di riciclaggio locale per determinare le procedure di sanificazione dei dati 
durante il processo di riciclaggio.

Questa fotocamera digitale a stampa istantanea Kodak Smile+ (“Prodotto”), compresi gli accessori inclusi nella 
confezione originale, come fornita e distribuita nuova da un rivenditore autorizzato, è garantita da C&A Mar-
keting, Inc. (la “Società”) solo al consumatore originale acquirente, contro determinati difetti di materiale e di 
lavorazione (“Garanzia”) come segue:

Per ricevere il servizio di Garanzia, l’acquirente originale deve contattare l’Azienda o il suo fornitore di servizi 
autorizzato per la determinazione del problema e le procedure di assistenza. Per ottenere l’assistenza richiesta, 
è necessario presentare all’Azienda o al suo fornitore di servizi autorizzato una prova d’acquisto sotto forma di 
fattura di vendita o fattura quietanzata, che attesti che il Prodotto rientra nel periodo o nei periodi di Garanzia 
applicabili.

Le opzioni di assistenza, la disponibilità dei pezzi e i tempi di risposta possono variare e possono essere mod-
ificati in qualsiasi momento. in conformità con la legge applicabile, la Società può richiedere che lei fornisca 
ulteriori documenti e/o rispetti i requisiti di registrazione prima di ricevere l’assistenza in garanzia:

USA: kodak@camarketing.com, 844-516-1539

Internazionale: kodakintl@camarketing.com, +1-844-516-1540

Le spese di spedizione alla Struttura di restituzione dell’Azienda non sono coperte da questa garanzia e devono 
essere pagate dal consumatore. Il consumatore si assume anche tutti i rischi di perdita o di ulteriore danneggia-
mento del Prodotto fino alla consegna a tale struttura.

ESCLUSIONI E LIMITAZIONI 

La Società garantisce il Prodotto contro i difetti di materiali e di lavorazione in condizioni di uso normale per 
un periodo di UN (1) ANNO dalla data di acquisto al dettaglio da parte dell’acquirente finale originale (“Periodo 
di garanzia”). Se si verifica un difetto hardware e viene ricevuto un reclamo valido entro il Periodo di Garanzia, 
la Società, a sua esclusiva discrezione e nella misura consentita dalla legge, provvederà a (1) riparare gratuita-
mente il difetto del Prodotto, utilizzando parti di ricambio nuove o ricondizionate, (2) sostituire il Prodotto con un 
Prodotto nuovo o fabbricato con parti nuove o usate riparabili e almeno funzionalmente equivalente al dispositi-
vo originale, oppure (3) rimborsare il prezzo di acquisto del Prodotto.

Un Prodotto sostitutivo o una sua parte godrà della garanzia del Prodotto originale per il resto del Periodo di 
garanzia, o per novanta (90) giorni dalla data di sostituzione o riparazione, a seconda di quale sia il periodo di 
protezione più lungo. Quando un Prodotto o una parte viene sostituita, qualsiasi articolo sostitutivo diventa di 
sua proprietà, mentre l’articolo sostituito diventa di proprietà dell’Azienda. I rimborsi possono essere effettuati 
solo se viene restituito il Prodotto originale.

La presente Garanzia non si applica a:
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(a) Qualsiasi prodotto, hardware o software non Kodak Smile+ Digital Instant Print Camera, anche se confezion-
ato o venduto con il prodotto;

(b) Danni causati dall’uso con prodotti non Kodak Smile+ Digital Instant Print Camera;

(c) danni causati da incidenti, abusi, uso improprio, inondazioni, incendi, terremoti o altre cause esterne;

(d) Danni causati dall’utilizzo del Prodotto al di fuori degli usi consentiti o previsti descritti dalla Società;

(e) Danni causati da servizi di terzi;

(f) Un prodotto o una parte che sia stata modificata per alterare la funzionalità o la capacità senza l’autorizzazi-
one scritta della Società;

(g) Parti consumabili, come batterie, fusibili e lampadine;

(h) Danni estetici; o

(i) se il numero di serie della Fotocamera digitale a stampa istantanea Kodak Smile+ è stato rimosso o cancellato.

La presente Garanzia è valida solo nel Paese in cui il consumatore ha acquistato il Prodotto e si applica solo ai 
Prodotti acquistati e sottoposti a manutenzione in tale Paese.

La Società non garantisce che il funzionamento del Prodotto sia ininterrotto o privo di errori. La Società non è 
responsabile per i danni derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni relative al suo utilizzo.

NONOSTANTE QUALSIASI DISPOSIZIONE CONTRARIA E NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE 
APPLICABILE, LA SOCIETÀ FORNISCE IL PRODOTTO “COSÌ COM’È”. E “COME DISPONIBILE” PER COMODITÀ 
DELL’UTENTE E L’AZIENDA E I SUOI LICENZIATARI E FORNITORI DECLINANO ESPRESSAMENTE TUTTE LE GA-
RANZIE E LE CONDIZIONI, SIANO ESSE ESPRESSE, IMPLICITE O DI LEGGE, INCLUSE LE GARANZIE DI COMMER-
CIABILITÀ, IDONEITÀ PER UNO SCOPO PARTICOLARE, TITOLO, TRANQUILLO GODIMENTO, ACCURATEZZA E 
NON VIOLAZIONE DI DIRITTI DI TERZI. L’AZIENDA NON GARANTISCE ALCUN RISULTATO SPECIFICO DERIVANTE 
DALL’USO DEL PRODOTTO, NÉ CHE L’AZIENDA CONTINUERÀ A OFFRIRE O RENDERE DISPONIBILE IL PRODOT-
TO PER UN DETERMINATO PERIODO DI TEMPO. L’AZIENDA DECLINA INOLTRE TUTTE LE GARANZIE DOPO IL 
PERIODO DI GARANZIA ESPLICITA SOPRA INDICATO.

LEI UTILIZZA IL PRODOTTO A SUA DISCREZIONE E A SUO RISCHIO. LEI SARÀ L’UNICO RESPONSABILE DI (E 
L’AZIENDA DECLINA) QUALSIASI PERDITA, RESPONSABILITÀ O DANNO DERIVANTE DALL’USO DEL PRODOTTO.

NESSUN CONSIGLIO O INFORMAZIONE, ORALE O SCRITTA, OTTENUTA DALL’AZIENDA O ATTRAVERSO I SUOI 
FORNITORI DI SERVIZI AUTORIZZATI, CREERÀ ALCUNA GARANZIA.

IN NESSUN CASO LA RESPONSABILITÀ TOTALE CUMULATIVA DELL’AZIENDA DERIVANTE DA O CORRELATA AL 
PRODOTTO, SIA PER CONTRATTO CHE PER ILLECITO, SUPERERÀ LE TARIFFE EFFETTIVAMENTE PAGATE DA LEI 
ALL’AZIENDA O A UNO DEI SUOI RIVENDITORI AUTORIZZATI PER IL PRODOTTO IN QUESTIONE NELL’ULTIMO 
ANNO DALL’ACQUISTO. QUESTA LIMITAZIONE È CUMULATIVA E NON SARÀ AUMENTATA DALL’ESISTENZA DI 
PIÙ DI UN INCIDENTE O RECLAMO. L’AZIENDA DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ DI QUALSIASI TIPO DEI SUOI 
LICENZIATARI E FORNITORI. IN NESSUN CASO L’AZIENDA O I SUOI LICENZIATARI, PRODUTTORI E FORNITORI 
SARANNO RESPONSABILI PER QUALSIASI DANNO INCIDENTALE, DIRETTO, INDIRETTO, SPECIALE, PUNITIVO O 
CONSEQUENZIALE (COME, A TITOLO ESEMPLIFICATIVO MA NON ESAUSTIVO, DANNI PER PERDITA DI PROF-
ITTI, AFFARI, RISPARMI, DATI O REGISTRAZIONI) CAUSATI DALL’USO, DALL’ABUSO O DALL’IMPOSSIBILITÀ DI 
UTILIZZARE IL PRODOTTO.

Nulla in questi termini cercherà di escludere la responsabilità che non può essere esclusa ai sensi della legge 
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applicabile. Alcuni Paesi, Stati o province non consentono l’esclusione o la limitazione dei danni incidentali o 
consequenziali, né consentono limitazioni delle garanzie, pertanto alcune limitazioni o esclusioni potrebbero 
non essere applicabili a lei. Questa garanzia le conferisce diritti legali specifici e potrebbe avere altri diritti che 
variano da stato a stato o da provincia a provincia. Si rivolga al rivenditore autorizzato per determinare se si 
applica un’altra garanzia.

Kodak NON produce questo Prodotto e non fornisce alcuna garanzia o assistenza.

KODAK

Licenziatario autorizzato

C&A Marketing, Inc.

Distribuito da C&A Marketing, Inc.



KODAKPHOTOPLUS.COM

Distribuito da C&A Marketing, Inc., 114 Tived Lane East, Edison, NJ 08837

©2024, C&A IP Holdings, LLC.


